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A Károli Könyvek sorozatában most egy különösen igényes, színvonalas, széles merítésű és
talán leginkább: gyakorlatias összeállítás jelent meg Klasszikus művek újrafordítása címen.
Igényes, mert ennyire általános címe általában a szélsőségesen eklektikus
tanulmányköteteknek vagy Festschrifteknek van, ez a kötet ugyanakkor címéhez majdnem
teljesen hű (na jó, a Ki érti a csajokat? azért távol áll a klasszikustól, de ennek hasznáról
később), alaposan szerkesztett és tagolt, s nem utolsósorban olvasóbarát: mindvégig ügyel
arra, hogy ne merüljön alá a szakzsargonba és a lényegtelen részkérdésekbe. Színvonalas,
mert ha egy műfordítás témájú kötetben olyanok vonulnak föl, mint Nádasdy Ádám, Márton
László, Ádám Péter vagy épp Kappanyos András, nyugodt szívvel pakolhatjuk a kosarunkba a
kötetet: jó lesz nekünk. Széles merítésű, s nemcsak azért, mert a Beowulftól Shakespeare-en
át Asimovig jut (cáfolva azt a tézist, hogy a klasszikus státuszt csak magasirodalmi alkotás
kaphat), és próza-, dráma-, líra- és filozófiai esszéfordítást is elemez, hanem azért is, mert a
fordítás számtalan definíciójával, értelmezésével dolgozik.


